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Vorwort  

Dieses Dokument  wurde vom Unterarbeitsausschuss NA105-00-03-02UA �Dolmetschdienstleistungen und  

-technik� im DIN Normenausschuss Terminologie (NAT) erarbeitet.  

Aktuelle  Informationen zu diesem Dokument  konnen  uber die Internetseiten von DIN (www.din.de)  durch eine 

Suche nach  der Dokumentennummer aufgerufen werden. 

Änderungen 

Gegenuber DIN2347:2017-03 wurden folgende Anderungen vorgenommen:

a)  Abschnitt 3  an  DIN ISO20539 angepasst;  

b)  Rolle  und Aufgaben  des Organisierenden Dolmetschers (OD) aufgenommen; 

c) Rolle  und  Aufgaben  des Chef d�equipe aufgenommen; 

d) Abschnitt  zu Arbeitsbedingungen fur Konferenzdolmetscher erweitert; 

e) Struktur  des gesamten Dokuments angepasst;  

f) Verweisungen auf  andere Dokumente  aktualisiert.  
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Einleitung 

Konferenzdolmetscher erbringen ihre Dienstleistung  in einer mehrsprachigen Kommunikationssituation  ubli-
cherweise, aber  nicht ausschließlich, bei Konferenzen und  konferenzahnlichen Veranstaltungen  vor Ort  oder 

aus  der Ferne. Konferenzdolmetscher werden fur ihre Tatigkeit  speziell ausgebildet  und  verfugen  uber ein 

Hochstmaß  an  Dolmetschkompetenz in den beiden Dolmetschmodi Simultan-  und  Konsekutivdolmetschen. 

Aktuelle  Entwicklungen  im Bereich der Digitalisierung und  Inklusion  erfordern die Erweiterung und  Diffe-
renzierung des traditionellen  Verstandnisses von Sprachen und  des � auch  intralingualen �  Dolmetschens und  

sollen,  soweit fur die Anwendung dieses Dokuments erforderlich, einbezogen werden. Damit  einhergehend 

steigt die Nachfrage nach zusatzlichen  Sprachmodalitaten  (z. B.  Schriftdolmetschen) und  die Einbeziehung von 

intralingualem  Dolmetschen (z. B.  Leichte und  Einfache Sprache). 

Ziel dieses Dokuments ist die Schaffung von Mindestanforderungen und  Markttransparenz  im Bereich des Kon-
ferenzdolmetschens, die Information und  Aufklarung  von Nutzern von Konferenzdolmetschdienstleistungen 

sowie die Qualitatssicherung im Bereich des Konferenzdolmetschens. 

Dieses Dokument  richtet sich in erster Linie an  Einzelpersonen, die Konferenzdolmetschdienstleistungen 

erbringen, ist aber  auch  fur die Nutzer der Konferenzdolmetschdienstleistungen sowie alle  mit  der Tatigkeit  

des Konferenzdolmetschens befassten Akteure von Interesse. Dazu gehoren u. a.:  

�  Anbieter von Konferenztechnik; 

�  Berufsverbande;  

�  Industrie und  Wirtschaft; 

�  Kongresszentren; 

�  Lehre und  Forschung; 

�  nationale  und  internationale Institutionen;  

�  Anbieter von Konferenzdolmetschdienstleistungen. 
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1  Anwendungsbereich 

Dieses Dokument  legt  Anforderungen fur die Bereitstellung  einer qualitativ  hochwertigen Dienstleistung  im 

Bereich des Konferenzdolmetschens durch Einzelpersonen fest und  bietet eine Handreichung fur Nutzer von 

Konferenzdolmetschdienstleistungen. Dieses Dokument  gilt  z. B.  nicht fur Agenturen oder Burogemeinschaf-
ten. 

Die Tatigkeit  des Konferenzdolmetschens schließt fur die Anwendung dieses Dokuments neben  dem Dolmet-
schen in Lautsprachen auch  das Dolmetschen in Gebardensprachen sowie das Dolmetschen aus  einer Laut-  

oder Gebardensprache in Schriftsprache ein. 

Dieses Dokument  beschreibt die zur Ausubung  des Berufes des Konferenzdolmetschers erforderlichen Kom-
petenzen und Qualifikationen  und  definiert die berufspraktischen und  berufsethischen Rahmenbedingungen 

des Konferenzdolmetschens. Zu diesem Zweck  werden die Tatigkeit  und  Aufgaben  von Konferenzdolmetschern 

beschrieben, die verschiedenen, auf  Konferenzen ublicherweise vorkommenden Dolmetschmodi erlautert,  

die der Erbringung von Konferenzdolmetschdienstleistungen zugrunde liegenden Prozesse definiert und  die 

Anforderungen an  die Aus- und  Weiterbildung  fur dieses Berufsfeld dargelegt.  Dies geschieht mit  Blick  auf  

Qualitat  der Leistung und  Darstellung  der Kernkompetenzen. 

2  Normative  Verweisungen 

Die folgenden Dokumente  werden im Text in solcher Weise in Bezug  genommen, dass einige Teile davon oder 

ihr gesamter Inhalt  Anforderungen des vorliegenden Dokuments darstellen. Bei datierten Verweisungen gilt  

nur die in Bezug  genommene Ausgabe.  Bei undatierten Verweisungen gilt die letzte Ausgabe  des in Bezug  

genommenen Dokuments (einschließlich aller  Anderungen). 

DIN8578, Konsekutives  Ferndolmetschen�  Anforderungen  und  Empfehlungen  

DINEN ISO17651-1, Simultandolmetschen�  Arbeitsumfeld des Dolmetschers�  Teil 1:  Anforderungen  an und  

Empfehlungen  für  ortsfeste  Kabinen 

DINEN ISO17651-2, Simultandolmetschen�  Arbeitsumfeld des Dolmetschers�  Teil 2:  Anforderungen  an und  

Empfehlungen  für  mobile Kabinen 

DINEN ISO20109, Simultandolmetschen�  Ausstattung�  Anforderungen  

DIN ISO20539:2024-07, Übersetzen,  Dolmetschen und  zugehörige  Technik�  Begriffe  

3  Begriffe  

Fur die Anwendung dieses Dokuments gelten die Begriffe nach DIN ISO20539 und  folgenden Begriffe. 

DIN und  DKE  stellen terminologische Datenbanken  fur die Verwendung in der Normung unter den folgenden 

Adressen bereit: 

� DIN-TERMinologieportal: verfugbar unter https://www.din.de/go/din-term  

� DKE-IEV: verfugbar unter https://www.dke.de/DKE-IEV  

3.1  

Arbeitssprache  

Sprache, aus  der oder in die ein Dolmetscher dolmetschen kann  

Anmerkung 1  zum Begriff: Die Arbeitssprachen eines Dolmetschers werden als  A-Sprache, B-Sprache oder C-Sprache 

eingestuft.  

[QUELLE: DIN ISO20539:2024-07, 3.4.7] 
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3.2  

A-Sprache 

Hauptsprache oder eine absolut  gleichwertige, die der Dolmetscher beherrscht und  in die der Dolmetscher aus  

allen  seinen anderen A-Sprachen, B-Sprachen oder C-Sprachen dolmetscht 

[QUELLE: DIN ISO20539:2024-07, 3.4.8, modifiziert � �perfekt�  wurde geloscht.]  

3.3  

B-Sprache  

Sprache, die der Dolmetscher beherrscht, die aber nicht seine Hauptsprache oder eine absolut  gleichwertige 

ist 

Anmerkung  1 zum Begriff: Ein  Dolmetscher dolmetscht aus  einer oder mehreren Sprachen in diese Sprache. 

[QUELLE: DIN ISO20539:2024-07, 3.4.9] 

3.4  

C-Sprache 

Sprache, die der Dolmetscher beherrscht und  aus  der er in seine A-Sprachen oder B-Sprachen dolmetscht 

Anmerkung 1  zum Begriff: Ein  Dolmetscher kann  uber mehr als  eine A-Sprache, B-Sprache oder C-Sprache verfugen.  

[QUELLE: DIN ISO20539:2024-07, 3.4.10, modifiziert � �die der Dolmetscher beherrscht� wurde hinzugefugt.]  

3.5  

Dolmetschen 

Ubertragung  laut-,  gebarden-, schriftsprachlicher oder taktiler  Informationen aus  einer Ausgangssprache in 

eine Zielsprache in laut-,  gebarden-, schriftsprachlicher oder taktiler  Form unter Beibehaltung  der Bedeutung  

und  des Sprachregisters des ausgangssprachlichen Inhalts  wahrend des kommunikativen  Ereignisses 

[QUELLE: DIN ISO20539:2024-07, 3.1.11, modifiziert � �des Sprachregisters und  der Bedeutung�  getauscht  in 

�der Bedeutung  und  des Sprachregisters�; �schriftsprachlich oder taktil�  sowie �wahrend des kommunikativen  

Ereignisses� hinzugefugt.]  

3.6  

Dolmetschmodus  

Modus 

einschlagige Art beim  Dolmetschen gesprochener Sprache, beim  Schriftdolmetschen und  beim Gebarden-
sprachdolmetschen 

[QUELLE: DIN ISO20539:2024-07, 3.4.11, modifiziert � �beim  Schriftdolmetschen� hinzugefugt.]  

3.7  

Dolmetschteam 

Gesamtheit der bei einer Konferenz eingesetzten Dolmetscher 

3.8  

Chef d�équipe  

Leiter des Dolmetschteams 

fur das Dolmetschteam wahrend der Durchfuhrung  der Konferenz verantwortlicher Dolmetscher 

3.9  

Konferenzdolmetschen 

Dolmetschen fur die mehrsprachige Kommunikation  bei technischen, politischen, wissenschaftlichen und  

anderen formellen Zusammenkunften 

[QUELLE: DIN ISO20539:2024-07, 3.4.21] 
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